Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

prANa nAtha-SUlini 

In the kRti 'prANa nAtha birAna' - rAga SUlini (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
praises Lord kRshNa. 

P 'prANa nAtha birAna brOvavE 

A vENu gAnamucE 2 padi(y)Aru 

vEla gOpikala pAlind(y)Elu (prANa) 

C venna mlgaDala vEDka mlraganu 
kanna 3 pinna-vANDra kaDupu nind 
tinnagA velayu divya rUpamA 
dnni kRshNa dayajEsi tyAgarAja (prANa) 

Gist 

O My Master! 

O My Master who protects and lords over sixteen thousand cow- herd 
maids (just) by playing flute! 

O Divine form who nicely shines by, very sportingly, filling the stomach 
of all and sundry (cow- herd) boys with butter and cream! O Kid kRshNa! O 
Master of this tyAgarAja! 

Kindly proted me too quickly. 

Word-by-word Meaning 

P O My Master (prANa nAtha) (literally Lord of my life)! Please proted 
(brOvavE) me quickly (birAna). 

A O My Master who - 

protects (palind) (literally by proteding) and lords over (Elu) 
(pAlindyElu) sixteen (padi-Aru) (padiyAru) thousand (vEla) cow- herd maids 
(gOpikala) (just) by playing (gAnamucE) flute (vENu); 



please protect me too quickly. 


C O Divine (divya) form (rUpamA) who nicely (tinnagA) shines (velayu) by, 
very (mlraganu) sportingly (vEDka), filling (nind) the stomach (kaDupu) of all 
and sundry (karma) (cow- herd) boys (pinna- vANDra) with butter (venna) and 
cream (mlgaDala) ! 

0 Kid (tinni) kRshNa! O Master of this tyAgarAja! Kindly (daya jEsi) 
protect me quickly. 

Notes - 
Variations - 

3 - pinna- vANDra - pinna- vANDla. As the correct usage is 'vANDra', it 
has accordingly been adopted. 

References - 

2 - padiyAru vEla gOpikalu - Sixteen thousand gOpis - In my 
understanding, the figure of 'sixteen thousand' applies to wives of Sri kRshNa 
and not to gOpis whom He did not marry. kRshNa released sixteen thousand 
girls kept captive by narakAsura after killing the latter (Srlmad-bhAgavataM, 
Book 10, Chapter 59); these girls desired Sri kRshNa to be their husband. In 
ibid. Book 10, Chapter 90, sage Suka tells parlkshit 
http://vedabase.net/ sb/ 10/ 90/ en - 

Asthitasya paraM dharmaM kRshNasya gRhamedhinAM | 

Asan shODaSa-sAhasraM mahishyaSca SatAdhikaM 1 1 29 1 1 

"That is why He had adopted the supreme way of life of a house- holder. 
(O King, I have already told you that) the number of Sri kRshNA's consorts was 
sixteen thousand, one hundred." 

Comments - 

1 - prANa nAtha - Master - wife addressing her husband. This kRti is in 
'nAyaki bhAva'. 

Devanagari 

n. nm 

3T. M j ihh^ fe(nr)n 

% iw fefefe (m) 

feR 

fbw fcR wn 
fe fer ftffr (nr) 

English with Special Characters 

pa. prana natha birana brovave 
a. venu ganamuce padi(ya)ru 
vela gopikala palinci(ye)lu (pra) 


ca. venna migadala vedka miraganu 
kanna pinna-vandra kadupu ninci 
tinnaga velayu divya rupama 
cinni krsna daya jesi tyagaraja (pra) 

Telugu 

£>. a)cp£ 

€9. ^£30 rPc6c600 £><£>(C &P)<±) 

FfhSo 5>©^^(o3o)ex> ((^>) 

£5. d3&y Sofiko £b6ii£o 
£<&>20 ©S! 2 ^ 

Soc&o <£>£>g <±p£><&p 
£)©y £>c& 2§k> eF’gricpas ([§>) 

Tamil 

u. urr[Tio®T jb[t ^ 2 L5l 3 ij[TioffT u 3 Gij[reuGeu 
Geugp an'(offT(Lp(s<9 : u^l 3 (njrr )0 
Gsugu Gan^LSlaeo urrc 61 (& 5 <fl(Guj)^j (urrrr) 

ff. QeilioffTioffT L$85 3 l 3 60 G<S1Jl 1 3 <95 LSfTc95 3 CTI 

<9565T(offT LSlsffTioffT-Qjn' 0 roTLl 3 IJ <95® 3 I_| I0(CT>cfl 
^lioffTioffTcSIT 3 QqJ 601L| £§ 3 QJUJ (TfjULDfT 

flioffTiosfl <S( 750 ^ 055 T 5 j 3 uj GgoenS) .gujn'a^ijn'go (Ljijn) 

(CT65Tgj) ^0ii51Grr! afflanrroSleb ffirruuuujiLJUjrT 

©LppT^t, u^lsiTrTprmSlrrLb 
^jijjff^liijanrru Gu<sfflflffiffirrs 0 Lb 

(CT65Tgj) ^,0ii51Grr! sfilanrrsifflisb ffiuuurTUJLLJUjrT 

Qsusroranisror, urr&mOTLSsiflOTrra), Gsui^aana uSla, 

ffisrori (^j^ujit) #lrDrT[fleffT ajuSlrrirSlarxoST [@anrD^gj / 

#lrDffiffi @<srfl 0 Lb, Q^lljsu e_ 0 Gsu! 

#l65T«iTffi ffisrorswri! ^ujeij Q&iugj, ^ujrrsijrrffiosfleffT 
^,0u51Grr! oSlanrroffld) ffiuuurrujiijujrT 

^,01151(2^ - ^ansuoffl aamsueuCTiarg. 
ffisrori - ujrrijrT<£l^jLb 

Kannada 

qa j. sic) £g) c35)^ eDoscS zSjsc&S&Sc 



w. rfSerao raddoozSe ^a(o±ra)cb 

dleo fljae&g© ^<£)o9?^(Q±>e)ei> (sraj 
ei. rfld^ ^Der^o sSec^ £Dedddo 



dSocdD £>d 6 d®sjE±ra 
rfcdo 2 §e& 3a.rtoa&s ('s®') 

<=t e) ra o \ O/ 

Malayalam 

oJ. (nJO&m CTDOLO 6TUl(00CD Gt6nJ0QJSQJ 
©ra. GOJ6n)^ WOCTDfflJG'iJ oJf3l(0Q)0)(0^ 

GOJ&J CCOOojldBoQJ oJ0fijl6m>jl((BQQ))&J} ((pJO) 
iij. QQjnm eflwruu&j ecuajOdBo ffllmwao^ 
dBocrn fJlom-Qjo&mtcuL) dBoCuojojj aoleraul 
(micro wo 6 )oj&jcq)j olcn^ ra^ojao 

ajlaml dft.^n3d6TT) (3 CO) <3^01)1 (0)^00)© OS ((pJO) 

Assamese 

*r. 2^ fwr 

W. ‘ ? TH^CF 

C^T C^f^T ^fe(GT)^ (2ff) 

F. ^NvS^f 

fwm fei 

03?fo ^FfFS? (2ft) 

Bengali 

*f. 2ff c t Ff2f fePT 

w. 

C^T C^#t^T (2ff) 

F. ft‘ 5 t\5= ? T C<T®<F 

W %Rl3 



femtf fro ww 

*?n*ratvSF (2ft) 


Gujarati 

H. Hll?L 4 LSI Pk?l*l Qtlqcl 
*H. A^> °LKH^ hK(ul)^ 

Aa ^lIPlsch. ui(M^(4)ei (hi) 

«i. 4a. hI°is<h. 4ss hI?°k 
321 R. 2 l-q.ll?$ 5 SH PlCW 
[ct ei o LL 4 <n.q. Kcu ^hhl 
[4fik 64 ‘yR-L cULHei'Y (hi) 

Oriya 

0- 010 0I8J 0010 6QIQ6Q 
21- 6Q0 010060 0QCQDQ 

cx cx cx 

6Q0 601090 010^(6000 (01) 

0 - 6Q0 01000 6Q00 01Q00 

n \ cx 

90 00-QIS) 900 0@ 

n n — * cx cx 

0001 6Q0Q OQH 0001 

n a os 

00 0^3 oa 600 GHI0QIQ (01) 

n G — i 

Punjabi 

u. ifs 

M. ufc^cT 

dfctH U T fefe^(^)H (if) 
tT. 7-fldldM 7-flddld 
fUs-'c '<i 4 °^y fefetJ 
Pdddl 1 fteT dVT-T 
ftfe tTGT HfH dd'dld'rl (if) 



